
- Матушка Сюй, почему так поздно? Еще немного и мисс не сможет воспользоваться своим
обедом. - Цинъюэ уже несколько раз выходила осмотреться и, наконец, увидела поспешно
приближающуюся матушку Сюй.

Матушка Сюй вытерла пот: - На кухне гораздо больший хаос, чем раньше, и это говорит о том,
что мадам теперь не отвечает за дела в особняке.

- А кто сейчас отвечает? - глаза Цинъюэ расширились.

- Говорят, что теперь отвечают за все несколько наложниц, но они никогда раньше не
заботились ни о чем, так что случился беспорядок. - сказала матушка Сюй.

Они вдвоем вошли в дом и накрыли стол для Юй Сицзяо.

Юй Сицзяо выглянула в окно, зная, что время обеда уже давно прошло, в ее глазах мелькнул
слабый румянец. Вчера она знала, что Цянь не будет так просто передавать свои права. Теперь
она просто разыгрывает свои карты.

Но с тех пор, как Цянь была лишена прав руководить особняком, она не планировала позволять
ей полностью вернуть их обратно.

После обеда Юй Сицзяо спросила: - Матушка Сюй, а как насчет других мест?

- Мисс, в других местах тоже хаос. Многие люди на кухне, которые ждут обеда, говорят: "Как
можно устроить такой беспорядок!" Они также сказали, что сегодня только первый день, и
если так будет продолжаться и дальше, во всем особняке будет беспорядок.

Матери Сюй давным-давно все рассказали, и она обратила особое внимание на движения
вокруг себя.

- Обед отца тоже поздно доставили? - Юй Сицзяо взяла у Цинъюэ чашку с чаем, сделала
глоток, медленно поставила ее на стол и задумчиво спросила.

- Хоу Е пообедал вовремя. Они игнорируют другие места и сначала заботятся о Хоу Е, и вторая
мисс тоже пропустила обед. Старшая девочка... когда старая рабыня возвращалась, ей еще не
доставили обед.

Вчера рано утром Юй Сицзяо намеренно попросила Юй Чжуцин пойти в семейный храм в
особняке для поклонения. Она боялась, что Юй Чжуцин тоже будет вовлечена в подобные
вещи, поэтому воспользовалась этим, чтобы сначала вывести старшую сестру.

В прошлом, когда она жила в особняке, Цянь также время от времени отпускала ее в храм,



часто на целый день. Она утверждала, что Юй Чжуцин любила тишину и особенно любила
ходить в храм, чтобы поклониться своим родственникам.

Юй Чжуцин еще не определилась с браком, и это было тому причиной. Это, естественно,
результат энергичной работы Цянь за пределами особняка.

После вчерашнего Юй Чжуцин поняла, что произошло что-то серьезное. Когда она поспешно
вернулась, Юй Сицзяо только улыбнулась и сказала ей, что все прошло, так что ей не о чем
беспокоиться, и отвезла ее в Цинланьсюань.

В течение этого периода времени, чтобы быть в стороне от инцидента, Цянь была очень
обеспокоена делами Цинланьсюань. Все было почти улажено внутри. Юй Сицзяо попросила
Юй Чжуцин вернуться первой. В последнее время в ее дворе Яошуй может быть не чисто.
Лучше позволить старшей сестре сначала вернуться в Цинланьсюань.

- Где наложница Чжоу? - Юй Сицзяо выглянула в окно.

- Обычно в это время наложница Чжоу выходит подышать свежим воздухом, но рабыня не
знает, как сегодня! - это та новость, о которой матушка Сюй вчера ходила узнать.

- Пойдем! - Юй Сицзяо встала и вышла на улицу, Цинъюэ поспешно последовала за ней.

Юй Сицзяо прошла весь путь пешком, заметив, что многие места сегодня выглядели немного
неряшливо, а служанка, отвечающая за дела, громко отчитывала маленькую служанку в углу.
Увидев приближающихся хозяйку и служанку, она поспешно отошла в сторону с улыбкой на
лице.

В углу сада есть четырехугольный павильон. В павильоне сидит молодая женщина, опустив
голову, и рядом с ней больше никого нет. Прислонившись к колонне павильона, она, кажется,
держит что-то в руке и разглядывает.

- Это наложница Чжоу? - Юй Сицзяо взглянула на нее. С тех пор как она вошла в особняк, она
еще не видела эту наложницу Чжоу. Она слышала, что у наложницы Чжоу слабое здоровье и
она лишь изредка выходит погулять.

- Это наложница Чжоу. Рабыня и раньше видела это издалека, но в прошлом рядом с ней все
еще были люди. Почему наложница Чжоу сегодня одна?

Следующие слова Цинъюэ произнесла сама себе. Закончив говорить, она огляделась и не
увидела поблизости служанки. Это было немного странно.

- Может быть, она ушла за чем-то! - Юй Сицзяо посмотрела на маленький павильон и медленно
подошла к нему.



Наложница Чжоу молча смотрела на тонкий маленький веер в своей руке в оцепенении, и
когда она услышала движение, она подсознательно подняла голову и увидела пару прекрасных
глаз Юй Сицзяо.

После некоторого ошеломления наложница Чжоу поспешно встала и поприветствовала.

- Наложница видела третью мисс!

- Какой красивый веер, можно мне взглянуть? - Юй Сицзяо мягко улыбнулась и тихо спросила.

- Это просто... случайные рисунки служанок и наложницы в прошлом, они изначально очень
обычные, и я боюсь, что они запятнают глаза третьей мисс. - наложница Чжоу на мгновение
заколебалась, прикусила губу и ответила. Она просто искренне посмотрела на веер в своей
руке, но забыла, что она не в своей комнате, и не успела спрятать вещи, которые держала в
руке.

Юй Сицзяо посмотрела на наложницу Чжоу, которая была бледной и изможденной.
Наложница Чжоу была не очень старой, но выглядела такой болезненной. Потеря ребенка
нанесла ей большой удар.

- Кажется, это несколько бамбуковых палочек, я не ожидала, что наложница Чжоу так хорошо
рисует. - видя, что она сопротивляется, Юй Сицзяо не стала настаивать и продолжила мягко
говорить: - Но эти мазки кистью кажутся очень энергичными. Это не должно быть тем, что
недавно нарисовала наложница Чжоу, верно?

Наложница Чжоу долго болела, и ее организм был почти истощен. Некоторые люди в особняке
даже втайне предполагали, что наложница Чжоу долго не проживет.

- Наложница... раньше рисовала, но теперь... Боюсь, я больше не могу взять кисть. - сказала
наложница Чжоу, склонив голову набок и тихо кашлянув.

Служанка поспешно подошла, увидела людей в павильоне и на мгновение остолбенела, сразу
узнала Юй Сицзяо и поспешно шагнула вперед, чтобы отдать честь: - Рабыня видела третью
мисс.

Юй Сицзяо посмотрела на плащ в руках служанки и слегка улыбнулась: - Сначала надень его
для своей наложницы!

В ответ служанка встала, накинула на наложницу Чжоу плащ и протянула руку, чтобы
поддержать наложницу Чжоу.

После того, как наложница Чжоу кашлянула, она неохотно поклонилась Юй Сицзяо: - Третья
мисс, здоровье наложницы плохое, поэтому я не буду сопровождать третью мисс.



- Наложница Чжоу, пожалуйста, продолжайте. - Юй Сицзяо улыбнулась и отступила в сторону.

Наложница Чжоу медленно ушла, держа служанку за руку.

Увидев, что наложница Чжоу действительно просто так ушла, Цинъюэ бессознательно
последовала за ней, затем повернула голову, чтобы посмотреть на Юй Сицзяо, и тихо позвала: -
Мисс.

- Пойди проверь, получила ли наложница Чжоу что-нибудь вчера! - задумчиво произнесла Юй
Сицзяо.

- Мисс имеет в виду... - Цинъюэ была застигнута врасплох.

- Хотя здоровье наложницы Чжоу не очень хорошее, оно не ослабло до такой степени, что она
больше не может управлять делами. Она все еще могла выходить на прогулку каждый день. -
медленно произнесла Юй Сицзяо.

- Но все в особняке говорят, что наложница Чжоу умирает. - сказала Цинъюэ.

Юй Сицзяо подняла глаза, чтобы посмотреть в сторону куда ушла наложница Чжоу. Хотя она
не щупала ее пульс, глядя на выражение лица наложницы Чжоу, на самом деле она была не
такой уж неизлечимо больной, на самом деле все было не так серьезно, это был узел в ее
сердце, но этот веер подал Юй Сицзяо новую идею.

Здоровье наложницы Чжоу не так плохо, как она думала. Почему Цянь уверена, что наложница
Чжоу не примет дела особняка? Вернувшись тогда из особняка Чжэнъюань Хоу, Юй Сицзяо
узнала, что только эта наложница Чжоу способна управлять внутренними делами особняка
Сюаньпин Хоу.

Цянь сложила полномочия, но это было просто для того, чтобы успокоить отца. Тогда почему
она думала, что управление в конце концов должно было вернуться к ней, и в этом особняке не
было второй подходящей кандидатуры, кроме нее?

Юй Сицзяо уже подтвердила, что эта картина на веере была нарисовала не женщиной. Было ли
это из-за ее чрезмерной обеспокоенности или интриг Цянь? Этот вопрос должен быть
тщательно проверен, это нужно сделать сегодня-завтра.

Цинъюэ действовала быстро, и ей не потребовалось много времени, чтобы узнать новости.

- Мисс, вчера было отправлено письмо, в котором говорилось, что оно от родственника из
родного города наложницы Чжоу. - Цинъюэ отодвинула занавеску, вошла и доложила.



Есть еще много людей, которые знают об этом. Они говорят, что письмо было потеряно в пути.
Оно было доверено земляку наложницы Чжоу, но этот земляк запутался и на самом деле
отправил его не по адресу. После этого оно было передано еще в несколько мест. Так что, его
доставили только вчера. Говорили, что наложница Чжоу сначала не поверила этому, но потом
она увидела, что написано внутри и залилась слезами. Она поблагодарила человека,
отправившего письмо, и подтвердила, что письмо принадлежит ей.

- После того, как Хоу Е и мадам вчера вернулись в особняк? - это совпало с догадкой в сердце
Юй Сицзяо, и она продолжала спрашивать.

- Это было во второй половине дня. Я слышала от людей в особняке, что наложница Чжоу в то
время была очень взволнована. На первый взгляд, это было письмо от родственника семьи. Все
в особняке гадали, кто это был. Я слышала, что у наложницы Чжоу не было других близких
людей, иначе она не последовала бы за Хоу Е в столицу. В конце концов, ее отец умер и она не
смогла найти деньги на похороны, именно поэтому Хоу Е привел ее в особняк.

Цинъюэ сказала, об этом вопросе очень легко узнать. Многие люди думали, что у наложницы
Чжоу не должно быть близких родственников в ее родном городе. Как кто-то мог написать
письмо, которое так взволновало наложницу Чжоу?

- Пойдем, пойдем навестим наложницу Чжоу. - Юй Сицзяо встала.

- Мисс собирается уйти в это время? - Цинъюэ встала.

- Я просто случайно уронила платок, который подарила мне моя бабушка. Я не знаю, видела ли
это наложница Чжоу, поэтому я просто подойду и спрошу. - Юй Сицзяо встала, слабый
румянец вспыхнул в ее глазах. Она не могла ждать. Если бы она действительно подождала,
пока в особняке воцарился бы еще больший беспорядок, ее отец мог бы позволить Цянь
продолжать управлять делами особняка.

С тех пор как Цянь отстранили, она не позволила бы ей полностью забрать свои полномочия
обратно.

Наложница Чжоу была тем, кто мог взять на себя руководство особняком, это то, о чем она
думала раньше. Как она могла упустить такую хорошую возможность сейчас? Если она придет
слишком поздно, то может все измениться.

Наложница Чжоу долго смотрела на веер в своей руке, и, наконец, ее рука безвольно
опустилась, и слезы потекли ручьями. Если бы она тогда не последовала за своим отцом в
столицу, ничего бы этого не случилось, или если бы она была сильнее в то время, еще
неизвестно, смогла бы она удержать своего отца.

Теперь время нельзя повернуть вспять!



Если бы ее отец все еще был жив, она определенно смогла бы выйти замуж за своего
двоюродного брата, но тогда ее отца не стало, и ей пришлось войти в особняк Сюаньпин Хоу.
По крайней мере, в то время она была благодарна Сюаньпин Хоу, но теперь у нее есть еще
один родной человек - ее двоюродный брат, который тоже приехал в столицу. Двоюродный брат
сказал, что он не будет испытывать к ней неприязни, и никто не помешает ему жениться на
ней.

Прямо в столице, недалеко от особняка Сюаньпин Хоу, ее ждет двоюродный брат, который рос
в месте с ней с детства. Этот веер действительно принадлежал ее двоюродному брату, когда он
рисовал, она помогала ему растирать чернила. Тогда его тетя не соглашалась на брак и
двоюродный брат сказал, что он будет ждать пока ее отец не закончит обучение, и именно
тогда его тетя подойдет к двери, с предложением руки и сердца.

Но, в конце концов... она стала наложницей.

Если бы она хотела быть наложницей, то зачем вообще потрудилась приехать в столицу? Она
также была дочерью из хорошей семьи, так как же она могла захотеть быть наложницей... и ее
ребенок, она протянула руку и коснулась своего живота, по щекам потекли слезы одна за
другой, на ее лице появилось ошеломленное выражение.
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